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 ملخص:
القدـ بيد أف أثر الإعجاز القرآني كاف كاضحا عليها، فمنذ بدء الدعوة الإسلامية  ظهر حقل معرفي  كجدت  التًجمة منذ 

مواقف التًجمة الدختلفة، ىو حقل لا يجرؤ  يعتٌ حصرا بتًجمة معاني القرآف الكريم  لو أدكاتو كأساليبو الخاصة في التعامل مع
 كعلى ىذا الأساس "ترجمة معاني القرآف الكريم"بل يؤثر تسمية على أف يطلق على نفسو تسمية ترجمة القرآف الكريم 

يتناكؿ بحثنا بالدراسة كالتحليل موضوع ترجمة معاني القرآف الكريم ترجمة خاصة لنص خاص بغرض تسليط الضوء على 
الحقل كدكاعيو ماىية  ىذا الحقل الدعرفي الفريد الذم يعتٌ حصرا بتًجمة النص القرآني، كما سنتطرؽ إلى مزايا ىذا 

 كصعوباتو كأساليبو كأدكاتو كمن ثم نبتُ الجوانب الإعجازية للقرآف الكريم التي تتجلى من خلاؿ التًجمة.
 النص القرآني ،ملامح الإعجاز ،الإعجاز القرآني ،التًجمة، معاني القرآف الكريم كلمات مفتاحية: 

Abstract: 

Since, the beginning of the Islamic Dawa, a new discipline has appeared, interested 

exclusively with translating the meanings of the Holy Qur’an. It has its own 

procedures and methods to deal with different translation cases. However, this field is 

under the name of “translating the meanings of the Holy Qur’an rather than 

“translation of the Holy Qur’an” .On this basis, our research studies and analyses this 

particular translation, so that we shed light on the nature of this unique field of 

knowledge, its advantages, reasons, difficulties, methods and its tools; then we 

illustrate the miraculous aspects of the Holy Qur’an that are revealed through 

translation. 

Keywords: Translation; Translating the Meanings of the Holy Qur’an; Qura’nic Miracle; 

                    Miraculous Aspects; Qura’nic Text 
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 مقدمة:  .1
البشرية  جمعاء، كلدا كاف نشر ىذا الدين أمرا لابد النص القرآني نص متميز شكلا كمضمونا كىو رسالة الله إلى 

ى للًنَّاسً مىا نػيزٌؿًى إًلىيٍهً " :منو لقولو تعالى كجب على ، (44)سورة النحل الآية  "مٍ كىلىعىلَّهيمٍ يػىتػىفىكَّريكفى كىأىنزىلٍنىا إًلىيٍكى الذكًٌٍرى لتًػيبػىتًٌُ
اسة كتفستَ كترجمة، كالتًجمة بوصفها فرعا من فركع علم اللغة  كقناة الدسلمتُ تبيينو ك إيلاؤه الأهمية التي يقتضيها من در 

ا الكتاب السماكم الدقدس إلى غتَ العرب حتى يدركوا معانيو كيرتوكا من ذبشرية حيوية، لجأ إليها الدسلموف لنقل معاني ى
 تعاليم  الدين الإسلامي الحنيف.

ز القرآني كاف كاضحا عليها حيث ظهر للعياف حقل معرفي كرغم أف التًجمة كجدت منذ الأزؿ إلا أف أثر الإعجا
مواقف التًجمة الدختلفة، ىو حقل  جديد  يعتٌ حصرا بتًجمة معاني القرآف الكريم  لو أدكاتو كأساليبو الخاصة في التعامل مع

كىو إقرار لكريم" "ترجمة معاني القرآن الا يجرؤ على أف يطلق على نفسو تسمية ترجمة القرآف الكريم بل يؤثر تسمية 
ضمتٍ بقصور لغة البشر إزاء ىدا الوحي الرباني، فما ىي ملامح الإعجاز القرآني التي تتجلى من خلاؿ التًجمة أك بعبارة 
أخرل كيف للمتًجم ك قارئ التًجمة أف يستشف أكجو الإعجاز القرآني من خلاؿ التًجمة البشرية لدعاني كلاـ الله  عز 

بها بحثنا ترجمة محمد حميد الله إلى الفرنسية  كىي أكثر التًجمات مصداقية فضلا عن كونها  كجل، كلتكن الددكنة التي ندعم
 مصححة كمنقحة كمعتمدة من الدلك فهد.  

:ترجمة معاني القرآن الكريم ماىية .2  
لأخرل  ترجمة معاني القرآف الكريم ىي نوع خاص من أنواع التًجمة يعتٌ بنقل معاني القرآف الكريم  إلى اللغات ا

كيطلق عليها أيضا تسمية التًجمة الدينية  أك ترجمة النصوص الدقدسة "كىي من أدؽ أنواع التًجمات كأكثرىا إثارة 
للحساسيات  تواكبها خشية، قد تكوف مبررة، على مقدار أمانة الدعاني  الدتًجمة للحقائق التي تأتي بها نصوص الكتب 

لو موضوعو كأساليبو كأدكاتو الخاصة، يوليو الدسلموف اليوـ  على  كىو حقل معرفي   (2015اط ك بركة، )سب الدقدسة"
 كجو الخصوص  عناية بالغة بالنظر إلى الدكر الذاـ الذم يضطلع بو.

نشأة ترجمة معاني القرآن الكريم: .3  
 1097-ق490كردت ركايات بردثت عن ترجمات مبكرة لدعاني القرآف الكريم منها ما ذكره الإماـ السرخسي)  

ـ(أف  868-ق225ـ( أف الصحابي سلماف الفارسي نقل معاني سورة الفابرة إلى اللغة الفارسية كما ذكر الجاحظ )
عربية كنقلت معاني القرآف الكريم بشكل مبكر إلى موسى بن سيار الأسوارم  كاف يفسر القرآف لتلاميذه بالفارسية كال

 (5، صفحة 2015)سباط ك بركة،  اللغات السريانية كالبربرية كالذندية )السندية(
لغاتهم كل كلم تقتصر على الدسلمتُ فقط بل إف النصارل كاليهود كغتَىم أيضا حاكلوا نقل معاني القرآف الكريم إلى 

ككانت أكلى المحاكلات لنقل معانيو إلى اللغة اللاتينية " حسب غايتو إما إشباعا لفضولذم كإما لزاكلة لنقده أك الإساءة إليو،
خلاؿ حملات الفرنج، أما الدتًجموف فكانوا رجاؿ دين بعيدكف كل البعد عن الثقافة الإسلامية  إذ كانوا يسعوف لتشويو 
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 "   1156دـ التًجمات إلى اللغة اللاتينية تلك التي قاـ بها أحد قساكسة دير كلوني في فرنسا سنةالقرآف كنقده كمن أق
   (5، صفحة 2015)سباط ك بركة، 

العربية  ك"قد ظهرت في العالم ترجمات كثتَة كبلغات شرقية كغربية كزعم الذين قاموا بها أنهم نقلوا القرآف من اللغة
)اكرـ  إلى ىذه اللغات فجاءت مليئة بالأخطاء الفاحشة بعيدة عن برقيق مقاصد النظر  العربي بيعد الأرض عن السٌماء"

 (14، صفحة 2018ك عمراف، 
 ترجمة معاني القرآن الكريم: دواعي .4

 :الإسلامي لغير الناطقين بالعربية تبليغ تعاليم الدين 4.4
يزداد عدد الدسلتُ يوما بعد يوـ  خاصة تلكم الفئة التي دخلت الإسلاـ من باب الإعجاز العلمي الذم كضعو 
ر لذم  القرآف الكريم بتُ أيديهم فتًاىم يذعنوف لإرادة الله من دكف قيد أك شرط،  كحتى ينهل ىؤلاء من  نبعو الغزير  تييسًٌ

لدتًجمة فهم تعاليم ىذا الدين. كيدكن اعتبار قراءة معاني القرآف الكريم دليلا أكٌليا يستًشد بو أكلئك الدسلموف النسخة ا
 الجدد في بواكتَ إسلامهم إلى أف يدن الله عليهم بقراءتو بلغتو الأصلية فيدركوا معانيو باللغة العربية التي نزؿ بها.

 2.4  تنامي ظاىرة النزوح و الذجرة:  
لكيلٌ زماف مقتضياتو أما في كقتنا ىذا فقد صارت التًجمة ضركرة ميلحٌة لاسيما "مع الذجرة الدتنامية إلى أكركبا 
كاستقرار أعداد كبتَة من الدهاجرين العرب في ربوعها  كظهور أجياؿ في أكركبا كأمريكا لا يتقنوف اللغة العربية كاشتدت 

 يتعرؼ الدسلموف على كتابهم الدقدس كليتعرؼ غتَ الدسلمتُ على مضامينو ".الحاجة إلى ترجمة معاني القرآف الكريم ل
 كالتًجمة من شأنها أف توصد باب الدتلاعبتُ بعقوؿ كعقيدة أكلئك الدهاجرين.  (6، صفحة 2015)سباط ك بركة، 

 التصدي لحملات التشويو في ظل الغزو الثقافي:3.4 
أسفرت لزاكلات النقل لاسيما تلك التي قاـ بها غتَ الدسلمتُ إلى ترجمات بسلؤىا الأخطاء  فضلا عن الحملات   

"الأمر الذم يستدعي تضافر جهود الدخلصتُ كالدتخصصتُ من أجل  الدغرضة  التي يخوضها الإعلاـ في الوقت الراىن،
الضوابط الفقهية أك الشرعية أك من حيث الإشكالات ذات تدارس كل ما يتعلق بتًجمة معاني كتاب الله إف من حيث 

 (6، صفحة 2015)سباط ك بركة،  العلاقة بالدستول اللغوم الخاص بالنص القرآني النص الدصدر أك النص الذدؼ".
 تصويب الترجمات الشائعة التي تضمنت أخطاء  4.4

شاعت بتُ الناس أخطاء  كثتَة منها ما تعلق بجانب الفهم كمنها ما تعلق بجانب تضمنت  بعض التًجمات التي 
الإفهاـ،  ذلك أف الدتًجم حينما يعامل النص القرآني معاملة النص الوضعي تسقط منو جوانب كثتَة فقد يقع في معاف 

برديد الدعاني. كمن الدنطقي  خاطئة أك تسقط منو معاف أخرل ضمنية أكقد تغيب جوانب بلاغية تسهم إسهاما كبتَا في
أف يًؤتى بتًجمات أكثر جودة تصوب التي سبقتها كتلغي الدعاني الخاطئة كتبدم الدعاني الدضمرة ليس ابتداعا كإنما بالاستناد 

 إلى التفاستَ كالأحاديث النبوية التي تزيد من صدقيتها.
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 :ترجمة معاني القرآن الكريم مزايا .5
ترجمة القرآف الكريم على قدر خطورتها كصعوبتها لذا مزايا بذعلها حقلا معرفيا بالغ الأهمية إف لم يكن حاجة  إف

 ماسة ك مقتضى من مقتضيات العصر:
  تيسر فهم معاني القرآف الكريم لغتَ الناطقتُ بالعربية ك لأكلئك الذين لا يتقنونها حق الإتقاف فهي تقع

 عما استعصى إدراكو باللغة العربية,موقع التفستَ كتفك اللبس 
  ُأداة فعالة لنشر الدعوة الإسلامية خاصة مع التطور التكنولوجي ك انتشار مواقع التواصل الاجتماعي بت

 الناس.
 .تعتُ القارئ على التلذذ بدعاني كتاب الله كالتمعن فيها 
 ين الإسلامي كاكتشاؼ تثتَ فضوؿ الفضوليتُ كالباحثتُ عن الحقيقة كتشجهم على سبر أغوار الد

 مكنوناتو,
 .تيظهر،على قصورىا، جانبا من جوانب الإعجاز القرآني شأف الإعجاز البياني كالإعجاز العلمي 
 .مصدر غزير للعلم حيث بذتمع فيو علوـ اللغة مع علوـ القرآف الكريم 
 لات التحريف ك كلزاك  سلاح ذك حدين إذا أحسن استعمالو إذ تقف بالدرصاد لحملات التشويو الدمنهجة

 النقل الخاطئ التي تسعى لجعل بعض الآيات حجة على النبي محمد صلى الله عليه وسلم كعلى الدسلمتُ.
 كٌن العجم من الإطلاع على الثقافة العربية الإسلامية   كبذعلهم أقرب إلى التلاقي كالتفاىم. بسي

 أدوات ترجمة معاني القرآن الكريم: .6
يم همزة كصل بتُ حقوؿ معرفية لستلفة بذتمع فيها علوـ اللغة بدختلف فركعها من ترجمة تعد ترجمة معاني القرآف الكر 

كبلاغة كأسلوبية كعلوـ القرآف الكريم كعلوـ أخرل، كحتى يتحقق  الغرضاف الفهم  الصحيح كالإفهاـ الفصيح يستعتُ 
  الدتًجم بدجموعة من الأدكات حتى تزيد جودة كصدقية عملو كلا يتهم بالخيانة:

  :يعد القرآف الكريم موضوع التًجمة كفي الوقت نفسو أداة لفهم معاني الآيات من خلاؿ القرآن الكريم
  مقارنتها ببعضها كتفستَ بعضها ببعض.

  :لا يكتفي الدتًجم بالتأكيلات الفردية لدعاني الآيات الكريدة  كلا يجزئ حدسو كتب تفاسير القرآن الكريم
      كلا اجتهاده الخاص  كلا القرائن النصية بل يرجع إلى التفاستَ الدوثوقة ليقوم حجتو. التًجمي

  :تضطلع الأحاديث النبوية بدكر ىاـ في شرح غريب القرآف الكريم كما الأحاديث النبوية الشريفة
 استعصى فهمو من آيات.  

  مثل لساف العرب كمعجم العتُ.الدعاجم العربية الأصيلة  
 يس الأجنبية أحادية و  ثنائية اللغة. القوام 
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 الفرق بين ترجمة النص القرآني وترجمة النصوص الوضعية: .7
ليست  يعتقد البعض أف التًجمة  لررد عملية استبداؿ غتَ أنها نشاط بشرم صعب بشهادة القائمتُ عليها  ،"فهي

انيو كالدتًجم أستَ معاني غتَه مقيد بها، بالأمر الذتٌُ، بل ىي صعبة، كأصعب من التأليف، لأف الدؤلف طليق بتُ مع
 كإلٌا فهو ليس متًجما بل ىو مصنف" -كما ىو الواجب–مضطر إلى إيرادىا كما ىي، كعلى عًلٌاتها، إذا لزـ الأمانة 

 (27، صفحة 2007)الديداكم، 
شأف أم نشاط -بيد أف صعوبتها لم بسنع الإنساف من لشارستها فكانت النتيجة ترجمات تفلح تارة كبزفق تارة أخرل

حيث لا تتجاكز الألفاظ كالعبارات -،  كتتفاكت الصعوبة حسب نوع النص الدراد ترجمتو ففي التًجمة التقنية  -بشرم
أيسر أما إف كاف النص أدبيا فالأمر ليس بالذتٌُ كيقوؿ بيتً نيومارؾ في تكوف   -البنية السطحية للدلالة على البنية العميقة

 ىذا الشأف: 
However, it is in expressive texts, poetry, stories, sagas that are considered to be 

untranslatable by a succession of romantic and post romantic literary people, 

where words represent images and connotations rather than facts –the creativity 

comes to play, and the play of words comes creative. (Newmark, 1991, pp. 7-8) 

من أدباء الحقًبة الركمانسية  "لكن في النصوص التعبتَية بدا فيها من شعر كقصص كفخر كالتي يعتبرىا من تعاقب
يأتي الإبداع ليدلو  -كما بعدىا غتَ قابلة للتًجمة، حيث بسثل الكلمات صورا كإيحاءات أكثر لشا بسثلو من حقائق 

 بدلوه، كيصبح التلاعب بالكلمات عملا إبداعيا." )ترجمتنا(
ترجمات أدبية ذات جودة عالية بسكن أصحابها بفضل اجتهادىم كبسرسهم كإلدامهم بالثقافة التاريخ كلقد شهد 

كإتقانهم للغة  الدنقوؿ منها كالدنقوؿ إليها من بذاكز كل العقبات كالصعاب كصار الأدب الدتًجم أدبا يجارم  النصوص 
 الأصلية.  

“Translated literature can be literature in its own right, texts which are not 

necessarily poorer than their originals and possibly even richer.”  (Cooper, Maí /2014 , 

p. 13) 

يكوف الأدب الدتًجىم أدبا في حد ذاتو، نهصوصا ليست بالضركرة أقلٌ ثراءن من الأصل بػل يدكػن أف تكػوف أثػرل  "قد
 منو." )ترجمتنا(

ثم إف  عبقرية البشر يدكن أف يؤتى بدثلها أك بختَ منها كلو بعد حتُ كلا يدكػن لأحػد أف يػدٌعي أنػو  لا يوجػد علػى 
كمثاؿي ذلػك: "أقاصػيص   علم عليم كلقد أثبىت التاريخ على مرٌ العصور ىذه الحقيقةكجو البسًيطة من يجاريو ففىوؽ كل ذم 

كليلة كدمنة" التي تيرجمت من الفارسية إلى العربية. "إذ أخرج لنا عبد الله بن الدقفػع نصٌػا عربيػا بػديعا، يصػعب علػى القػارئ 
 .(29-28، الصفحات 2003)عناني ـ.،  أف يستشفٌ فيو ملامح النٌص الدصدر"

كلغة البشر مهما بلغت من البلاغة كالبياف فالعقل البشرم بإبداعو يستطيع أف يأتي بدا يضاىيها، كلكن حينما 
ففضلا عن الدعاني العظيمة يتعلق الأمر بكلاـ رباني فأنٌّ للغة البشرية أف تأتي بدثلو كالخطاب القرآني صريح في ىذا الشأف، 
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ك الغيبيات كالحكم كالعبر كالتشريع كالحقائق العلمية التي  يتضمٌنها القرآف الكريم ك التي لا تزاؿ تتكشٌف لأىل العلم يوما 
بعد يوـ فليغة القرآف في حدٌ ذاتها معجزة ، حتى إف الوليد بن الدغتَة الذم كاف أفصح سادة قريش حينما تلا عليو رسوؿ 

 عليو الصلاة كالسلاـ آيات من القرآف الكريم كانت ردة فعلو عجيبة رغم كفره  إذ توجٌو إلى قومو قائلا: "كالله ما فيكم الله
رجل أعلم بالأشعار متٍ كلا أعلم برجزه كلا بأشعار الجن كالله ما يشبو الذم نقوؿ شيئا من ىذا، إف لقولو  لحلاكة  كإف 

   (33، صفحة 2012)ساعي، إف أسفلو لدغدؽ كما يقوؿ ىذا بشر" عليو لطلاكة كإف أعلاه لدثمر ك 
، كيف لا كىو كلاـ الله الدعجًزي بألفاظو كمعانيو الذم لا  كعلى ىذا الأساس تأتي ترجمة القرآف الكريم أعلى الذرـ

اريو بلاغة البي  جًدت قبل نزكؿ الوحي الدبارؾ إلا أف القرآف كي لغاء، كرغم أف اللٌغة العربيٌة تيضاىيو فصاحة الفيصحاء كلا بذي
الكريم بثٌ فيها نفىسا جديدا كزادىا معاني كصيغا كعبارات جديدة لم تعهدىا العرب سابقا، ككشف القرآف الكريم عن 

قلانيٌة كالبلاغة كالبياف فلا ترل فيو اعوجاجا كلا كجو آخر للٌغة العربيٌة تنمٌ عن عظمة القائل عزٌ كجلٌ، كجو ملؤه الدًٌقةٌ كالع
لبسا كلا تناقضا كتلكم ىي ملامح الإعجاز في القرآف الكريم التي جعلتو حيجٌةن ييقًرُّ بها كلُّ لبيب عاقل  كلا ينكرىا إلا 

ا على مر الأزماف  جاحد أك جاىل.  كدليل إعجازه فشل كل الناطقتُ بالعربية لشن أكتوا من الفصاحة كالبياف قدرا كبتَ 
 فًي  كينتيمٍ  كىإًف"أماـ بردم الله لذم على الإتياف بدثلو أك حتى بسورة من مثلو  منذ نزكؿ الوحي إلى يومنا ىذا، لقولو تعالى: 

ثٍلًوً  مًٌن بًسيورىةو  فىأٍتيواٍ  عىبٍدًناى  عىلىى نػىزَّلٍنىا لشًٌَّا رىيٍبو  تيمٍ  إًفٍ  اللًٌ  ديكفً  مًٌن شيهىدىاءكيم كىادٍعيواٍ  مًٌ  كىلىن تػىفٍعىليواٍ  لمٍَّ  فىإًف{ 23} صىادًقًتُى  كينػٍ
 .(23: البقرة سورة ("للًٍكىافًريًنى  أيعًدَّتٍ  كىالحًٍجىارىةي  النَّاسي  كىقيوديىىا الَّتًي  النَّارى  فىاتػَّقيواٍ  تػىفٍعىليواٍ 

كالشعراء كالبلغاء على اختلاؼ لضلهم "ثم إف آيات التحدم ظلت مسجلة في كتاب الله تعالى تقرع آذاف الأدباء 
كمذاىبهم في كل عصر كقرف فما استطاع كاحد فيهم مهما كاف عصره كتاريخو أف يسجل إلى جانب ىذا التحدٌم عملا 

الإعجاز للقرآف  ما يصح أف يقاؿ أنو قد عارض بو القرآف فأتى بشيء حسن كىذا من الأدلة الدلموسة على ثبوت كصف
كترجمة معاني القرآني الكريم دليل مادم آخر على قصور البشر أماـ كتاب الله  (28، صفحة 2003)ساسي،  الكريم"
 تعالى.

 أساليب ترجمة معاني القرآن الكريم: .8
بل تتنوع الأساليب التي يعتمدىا ، ذلك أف لغة القرآف تتًاكح  لا يتبتٌ متًجم القرآف الكريم  إستًاتيجية كاحدة 

 بتُ الأسلوب الحقيقي كالمجازم كبتُ الإنشائي كالخبرم. كبتُ ىذا كذاؾ تتغتَ التقنية  بدا يوافق الدوقف الدراد ترجمتو. 
 :Transcription النسخ الصوتي 8.1

العربية دكف إدخاؿ تغيتَ عليو أم كتابة الكلمة كتابة صوتية كيتمثل في نقل اللفظ القرآني بشكلو كمعناه إلى اللغة 
بحركؼ أجنبية، كالنسخ الصوتي للألفاظ كالحركؼ العربية حل مؤقت لا يعتُ قارئ التًجمة على الفهم كإنما على النطق 

كأسماء السور  قرآنية الدتقطعة في أكائل بعض السور الفقط فهي برتاج إلى شرح حتى تفهم، كيتعلق الأمر بالحركؼ النورانية
 كأسماء العلم كغتَىا .    
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 : Literal translationالحرفيةالترجمة  8.2
 -نسبيا-نقل معتٌ اللفظ  أك العبارة القرآنية إلى اللغة الأجنبية  نقلا حرفيا على أف يكوف التعبتَ الأجنبي مكافئا 

لدا أريد قولو في النص القرآني كإلا فإف الدتًجم يدعم ترجمتو بالاعتماد على أسلوب آخر حتى يتأكد من أف الدتلقي قد 
 حظًي بالدعتٌ الصحيح دكف لبس.  

 : Explanatory translationترجمة التفسيريةال 3.8
أسلوب يعتمده الدتًجم مستندا إلى كتب التفاستَ كالأحاديث النبوية كالدعاجم يريد بها ضماف كصوؿ الدعتٌ  

كتعكس التًجمة  التفستَية اجتهاد الدتًجم في البحث كرغبتو في بررم الحقائق كحرصو على الدقة  الصحيح إلى الدتًجم،
 الأمانة.  كبالتالي

 " وَمَا ىُوَ بِالْذزَْلِ ۞ إِنَّوُ لَقَوْلٌ فَصْلٌ  :"مثاؿ ذلك ما قدمو محمد حميد الله لتًجمة الآية الثالثة عشر من سورة الفجر  
بتُ  في الدتن يفصل بتُ الحقٌ كالباطل ببيانو، ككضعو   "أم:فصللكلمة " إذ استند الدتًجم  إلى ما جاء في تفستَ الطبرم 

 كما يلي: معقوفتتُ
 « Ceci [Le coran] est certes, une parole décisive [qui tranche entre le vrai et le 

faux.] »  

 :Note of translatorحاشية الدترجم  8.4
الدتًجم بالحاشية ليفك الغموض عن معتٌ ما أك للتأكيد على الدعتٌ الدراد التعبتَ عنو دكف سواه أك لزيادة  يستعتُ

معلومات تاريخية ترتبط بالنص القرآني كالتي قد يعيق جهلها بلوغ الدعتٌ،  فحاشية الدتًجم كسيلة تعتُ القارئ على الفهم 
 الصحيح. 

 : Explicitationالإيضاح  8.5
سبيل الدتًجم مواقف  غامضة  برتاج إلى توضيح في اللغة الدتًجم إليها   بحيث تفهم ضمنيا في النص  تعتًض

القرآني  الدراد ترجمتو كلو ترجمت  بالشكل الذم كردت عليو لدا فهمها من يقرأ التًجمة، كتعد ىذه إحدل مشاكل التًجمة 
بتُ الشعوب  لاختلاؼ مرجعياتهم، فالدتًجم يعتمد أسلوب الإيضاح حتى   إلى اختلاؼ طرؽ التعبتَكيعود السبب 

 يتمكن  من التعبتَ عن الفكرة التي ينشد ترجمتها دكف أف تبدك غامضة. 
   “Explicitation makes implicit source-text  information explicit in the target 

text” (Schjoldager & Gottlieband, 2008, p. 99) 

 (.ترجمتنا)ك"الإيضاح  يعتٍ جعل الدعلومة  الضمنية في النص الدصدر  جلية في النص الذدؼ " 
« The term refers to the phenomenon whereby a translated text is seen to convey 

information in a more explicit form than in the original text, for example by adding 

connectives or explanatory phrases. »  (Palumbo, 2009, p. 47) 

فيها أف النص الدتًجم تػيناسبو الدعلومة بشكل أكثر كضوحا لشا ىي  رل"كيطلق ىذا الدصطلح على الظاىرة حيث يي 
   (ترجمتنا)عليو في النص الأصلي، كإضافة أدكات الربط أك جمل شارحة على سبيل الدثاؿ." 
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 صعوبات ترجمة معاني القرآن الكريم: .9
أسلوبو كالتي تعكس  تعتًض سبيل متًجم معاني القرآف الكريم صعوبات ترتبط بخصوصية النص القرآني كتفرد

 جوانبو الإعجازية،  كمن بتُ ىذه الصعوبات ما يلي:
 الإيقاع الداخلي لإيقاع النص القرآني:   9.4

  يتأتى الإيقاع من تناغم السبائك القرآنية فيما بينها كمن التكرار الداخلي لبعض الألفاظ كالحركؼ، كمثاؿ ذلك:
تنتظماف كفق نسق إيقاعي وَالْعَادِيَاتِ ضَبْحًا * فاَلْمُورِيَاتِ قَدْحًا( "الآيتاف الأكلىى كالثانية من سورة الضحى :)

، يتناسب بشكل لا يقبل التًديد كالشك مع كقع حوافر الخيل كىي تعدك بأقصى سرعتها. كتقريبان لصورة ىذا  كاحدو سريعو
بالتفاعيل العركضية التي تطابقو كىي: النسق الإيقاعي، حتى نتلمٌس حقيقة مطابقتو لوقع حوافر الخيل الدسرعة، نستعتُ 

)ميسٍػتػىفٍػعًلينٍ  فػىعيػوٍلينٍ( لكلًٌ آيةو. كىو كزف كثتَان ما كاف فرساف العرب يربذزكف بو في ساحات القتاؿ، كىم يكرُّكف على 
 + عيػوٍ + ليػنٍ(")ميػسٍ + تىػفٍ + عً + ليػنٍ + ؼى  :كتنتظم مقاطع ىاتتُ التفعيلتتُ عركضيان على الشكل التالي أعدائهم،

 (227)النجار، صفحة 
 أما التًجمة التي اقتًحها حميد الله فيغيب فيها ىذا الإيقاع كإف حضر الدعتٌ ،كما يلي:

« Par les coursiers qui halètent۞qui font jaillir des étincelles. » 

 صفات  الحروف  بمعاني الكلمات التي تتألف منها:الفاصلة القرآنية و ارتباط  2. 9
الفاصلة التي ترد في آخر الآيات القرآنية  كفضلا عن الجرس يتفرد القرآف الكريم بظاىرة لغوية إعجازية ألا كىي  

الدوسيقي الدتأتي منها كالذم يزيد النص القرآني ركنقا كبهاء، فإف  تلكم الفواصل  توافق صفاتها الدعاني التي ترد بتُ ثناياىا  
 حيث أنها إف استبدلت بغتَىا يتغتَ الدعتٌ. لضو : 

 في سورة الناس    حرف السين 
 لذذه السورة  فهي كالتالي: التًجمة التي قدمها حميد اللهأما 

« Dis : je cherche protection auprès du seigneur des hommes۞Le Souverain des 

hommes۞ Dieu des hommes ۞contre le mal du mauvais conseiller, furtif۞Qui 

souffle le mal dans les poitrines des hommes۞ qu’il(le conseiller) soit un djinn, ou un 

humain ». 

كمن الدعلوـ  ككضوحا، جدير بالذكر أنو من إعجاز الأسلوب القرآني أف تتناسب الأصوات مع الدعاني فتزيدىا قوة
حركؼ الصفتَ كالستُ كالصاد التي تكررت أكثر من  سولالوسوسة  تكوف سرية كمهموسة  كعند الذمس لا تسمع أف 
كالدلاحظ على التًجمة  حرص الدتًجم على الدعاني كعلى التكرار اللفظي غتَ أنو لم  .القصتَة ر مرات في ىذه السورةعش

"  كغتَىا من سور القرآف الكريم لا تستمد الناس، فسورة "غاب معو معتٌ الذمسفيتمكن من الإبقاء على الجرس السيتٍ 
  .الدؤلفة لذا أيضامعانيها من ألفاظها فحسب بل من الأصوات 
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 حرف التاء  
إًذىا  كما في سورة الانشقاؽ كالتكوير كالانفطار  تلكم السور التي تتحدث عن أىواؿ يوـ القيامة. قاؿ تعالى:"

عىلًمىتٍ نػىفٍسه مىا قىدَّمىتٍ ۞كىإًذىا الٍقيبيوري بػيعٍثًرىتٍ  ۞كىإًذىا الٍبًحىاري فيجًٌرىتٍ  ۞كىإًذىا الٍكىوىاكًبي انػٍتػىثػىرىتٍ   ۞السَّمىاءي انػٍفىطىرىتٍ 
 ۞كىأىخَّرىتٍ 

 أما التًجمة التي قدمها حميد الله فهي كالأتي:
"Quand le ciel se rompra, et que les étoiles se disperseront, et que les mers 

confondront leurs eaux, et que les tombeaux seront bouleversés, toute âme saura alors 

ce qu’elle a accompli et ce qu’elle a remis de faire à plus tard." 

 لا لصد في ترجمتو  الفاصلة لأف الدتًجم حرص على معتٌ الآية كلو راعى الشكل لضاع الدعتٌ. 
 ارتباط الأوزان الصرفية بالدعاني:  3.9

من إعجاز القرآف الكريم أف الأكزاف الصرفية بردث تغيتَا في معاني الألفاظ  كإف اشتقت من جذر كاحد، فلو  أنها 
صيغت في كزف آخر لاختل الدعتٌ أك نقص شيء منو، ك يعكس ىذا الارتباط الوثيق بتُ الدبتٌ كالدعتٌ دقة ألفاظ القرآف 

 :الكريم كمثاؿ ذلك 
 :"كلمة "الحيوان 

وٍه كىلىعًبه كىإًفَّ الدَّارى الآىخًرىةى لذىًيى الحىٍيػىوىافي لىوٍ كىانيوا يػىعٍلى  :قاؿ تعالى نػٍيىا إًلاَّ لذى [ 64ميوفى( االعنكوت:)كىمىا ىىذًهً الحىٍيىاةي الدُّ
 .فلأفٌ الدنيا فانية، عيبرًٌ عنها بالحياة. كلأفٌ الآخرةى باقية، عيبرَّ عنها بالحىيػىوىاف

التي أطلقها على الدار  )الحياة(للدار الآخرة، دكف استعماؿ كلمة  )الحيََ وَان("كالعلة في استعماؿ القرآف كلمةى 
» صيغة مبالغة بالألف كالنوف، كفي بنائها  )الحيََ وَان(، ىو أفٌ كلمة : حَيِيَ، يََيَ الدنيا، مع إف كلان منهما مصدر للفعل

ف( من معتٌ الحركة كالاضطراب... كالحياةي حركة، كما أفٌ الدوتى زيادة ي معتٌ ليس في بناء )الحيا ة(، كىي ما في بناء )فػىعىلاى
سكوف، فمجيئو على بناءو داؿوٌ على معتٌ الحركة، مبالغة في معتٌ الحياة، كلذلك اختتَت )الحىيػىوىاف( على )الحىياة( في ىذا 

ليس  ذا التفريق الدعنوي الذي أنتجو الوزن الصرفيوى .(226-225)النجار، الصفحات  الدوضع الدقتضي للمبالغة"
 متاحا في الترجمة التي قدمها محمد حميد الله لعدم وجود ىذه الخاصية في اللغة الفرنسية:

« Cette vie d’ici-bas n’est qu’amusement et jeu .La demeure de l’au-delà est 

assurément la vrai vie. » 

 :كلمة اسطاعوا 

ػريكهي  ػا اسٍػطىاعيوا أىفٍ يىظٍهى يقػاؿ ىػذا التغػاير ىػي فائػدة   .(97: الكهػف)( كىمىػا اسٍػتىطىاعيوا لىػوي نػىقٍبنػاقػاؿ الله تعػالى : )فىمى
 .لفظيػػػػػػة ، كأف ىػػػػػػذا ىػػػػػػو مقتضػػػػػػى الفصػػػػػػاحة ، حػػػػػػتى لا تكػػػػػػرر الكلمػػػػػػة بلفظهػػػػػػا فػػػػػػإف ذلػػػػػػك معيػػػػػػب عنػػػػػػد الفصػػػػػػحاء

، ف الفائدة من ىذا : فائدة معنويةكذىب آخركف إلى أ كىذا ظاىر في قصة ذم القرنتُ ، لأف التكرار كاقع في الآية نفسها
كىي أف زيادة الدبتٌ تدؿ على زيادة الدعػتٌ ، فػزيادة حػرؼ )التػاء( في إحػدل الكلمتػتُ تػدؿ علػى أف الاسػتطاعة فيهػا أشػد 
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مػػػن الكلمػػػة الػػػتي حػػػذفت منهػػػا التػػػاء ، فعنػػػد الدقابلػػػة بػػػتُ أمػػػرين ، يقػػػاؿ في الأشػػػد منهمػػػا : )اسػػػتطاع( بالتػػػاء ، كيقػػػاؿ في 
 . الأخف : )اسطاع( بحذؼ التاء

 لصده في ترجمة محمد حميد الله رغم اجتهاده الواضح : إذ يبدك أنو أدرؾ القيمة اللفظية بتجنبو للتكرار غتَ كىو ما لم
 أف ما قدمو لا يظهر تفاكت درجة الاستطاعة.

 « Ainsi, ils ne purent guère l’escalader ni l’ébrécher non plus. »  
 ص بها القرآن الكريم:  الصور البيانية البليغة و الصيغ التي اخت 4.9

 مثاؿ ذلك
   "التعبير الاستعاري "سقط في أيديهم 
نا رىبُّنا كىيىغفًر لىنا لىنىكونىنَّ مًنى الخاسًرينى  سُقِطَ في أيَديهِمكىلىمٌا " الأعراؼ:  "كىرىأىكا أىنػَّهيم قىد ضىلٌوا قالوا لىئًن لمى يىرحمى

 [149ا
« Et quand ils éprouvèrent des regrets, et qu’ils virent qu’ils étaient bel et bien 

égarés, ils dirent : « Si notre Seigneur ne nous fait pas miséricorde et ne nous pardonne 

pas ,nous serons très certainement du nombre des perdants ». 

 حسب كتب التفستَ الندملة الصورة كىو آثر الدتًجم التعبتَ عن الدعتٌ بأسلوب حقيقي  فحافظ بذلك على دلا
كسقط منو التعبتَ المجازم البليغ الذم جاء حصرا في القرآف الكريم كالذم لكم بذر بو ألسن العرب قبلو. كلو ترجم الصورة 
  حرفيا لدا فهمها الدتلقي كلدا استوعبها. كما يزيد عمل الدتًجم صعوبة خصائص إعجازية أخرل  في لغة  القرآف الكريم

 منها:
 الإعجاز العددي: 9.5

 التساكم بتُ الدثاني التي أشار إليها القرآف الكريم في الآية الكريدة: كمن ذلك الإعجاز
تػىقٍشىعًرُّ مًنٍوي جيليودي الَّذًينى يخىٍشىوٍفى رىبػَّهيمٍ ثميَّ تىلًتُي جيليوديىيمٍ كىقػيليوبػيهيمٍ إًلىىٰ  مُتَشَابِهاً مَثاَنيَ اللَّي نػىزَّؿى أىحٍسىنى الحىٍدًيثً كًتىابان "
كمن  بتُ  .)من سورة الزمر23الآية  (" كىمىنٍ ييضٍلًلً اللَّي فىمىا لىوي مًنٍ ىىادو  ۚ  ذىٰلًكى ىيدىل اللًَّ يػىهٍدًم بًوً مىنٍ يىشىاءي  ۚ  ذكًٍرً اللًَّ 

 :يلي: "تساكم لفظة السيئات بدشتقاتها مع لفظة الحسنات بدشتقاتها تلك الدثاني  التي  يشق على الدتًجم لراراة عدىا ما
 تساكم عدد ألفاظ الدنيا مع عدد ألفاظ الآخرة 
 تساكم عدد ألفاظ الجن مع عدد ألفاظ الدلائكة 

 (49، صفحة 2011)جبريل، تساكم عدد ألفاظ الدلائكة مع عدد ألفاظ الشيطاف" 
 عدم وجود الترادف:  9.6

 . كىو ما يؤكد عدـ دقة التًجمة مهما اجتهد الدتًجم
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 استعمال الزمن الداضي للدلالة على الحاضر والدستقبل 9.7
 استعمال الزمن الداضي للدلالة على الدستقبل 9.8
 التقديم والتأخير  9.10
 أسلوب التكرار 11 . 9
 الاختصار للدلالة على أكثر من معنى دون تناقض 9.12

 : خاتمة. 41
أف  -كىػي لزاكيػة-كل تلكم الخصائص كغتَىا تعجز إزاءىا حرفيا أساليب التًجمة بأنواعها  فكيف بلغة أعجميػة 

تأتي بدا  عجز ك يعجز العرب )كىم أىل البياف( على الإتياف بدثلو كقد نػزؿ بلغػتهم  الػتي نشػأكا عليهػا كنظمػوا بهػا أشػعارىم 
ا فهػػي دليػػل مػػادم لكػػل مػػتًجم علػػى أف القػػرآف الكػػريم كأراجيػػزىم ككتبػػوا بهػػا نثػػرىم. كترجمػػة معػػاني القػػرآف علػػى قػػدر أهميتهػػ

غتَ أف ذلك لا ينفػي حقيقػة أف حقػل التًجمػة قػد ارتػول بعػد أف ابزػذ الػنص  كنظمو معانيو.معجز بحركفو كألفاظو كأعداده 
القرآني موضوعا لو، فكثرت الاجتهادات، كفتحت التًجمة آفاؽ جديدة  للدراسة كاستعانت بحقوؿ معرفيػة لستلفػة، كأثبتػت 

 مي الحنيف.  إعجاز القرآف الكريم كأسهمت ك لا تزاؿ تسهم في نشر تعاليم الدين الإسلا
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